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«Я живу у своїх текстах». 
Ірен Роздобудько

ХУДОЖНЯ ПРОЗА ІРЕН РОЗДОБУДЬКО

Однією з найяскравіших сторінок сучасної літератури є творчість Ірен 
Роздобудько – української письменниці й журналістки, майстрині сценарної 
фільмографії та переможниці багатьох літературних премій і конкурсів. Золо-
тий письменник України сміливо експериментує зі стилями, жанрами, темами, 
сюжетами, героями. Пише психологічну прозу, гостросюжетні романи, часто з 
детективною інтригою та елементами трилера, поезію, політичну сатиру, ди-
тячі книги. Її твори – це «своєрідний колаж, оригінальне поєднання цікавих те-
матичних ракурсів та різних жанрово-стильових характеристик», символічних 
образів та глибоких підтекстів.

Майбутня письменниця народилася 3 листопада 1962 року в місті Донецьку 
у сім’ї лікарів. Світ художньої літератури ввійшов у її життя від народжен-
ня. Батько назвав її на честь витонченої Ірен з епопеї Джона Голсуорсі «Сага 
про Форсайтів». «Фантазувати й розповідати вголос різні історії я почала ще 
в дитячому садку, коли не вміла писати. А записувати – у шість років. Коли 
вперше в цьому ж віці випадково потрапила до бібліотеки, була вражена поли-
цями з книжками, здивована тим, що ці книжки написали люди, і вирішила, що 
моя книжка теж колись стоятиме на такій полиці. А про те, що книги пишуть 
«письменники», я тоді ще не знала». Саме з цього віку мріяла стати письмен-
ницею, і перші казки записувала олівцем у рожевому блокнотику. Найпершу 
казку склала про матрьошку і самовар. 
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У п’ятому класі в Ірен з’явився блакитний зошит, у якому вона зі своєю 
подругою Клавою Прокопчук по черзі описували пригоди на невідомому  
острові. Цей зошит вона зберігала понад двадцять років і використала його 
при написанні дитячої повісті «Пригоди на невідомому острові», емоційно пе-
реповідаючи про пригоди дівчат Клави та Ірини (Рено), підкреслюючи у творі 
важливість дружби, чесності, порядності та вихованості. 

Загалом для Ірен вести записи, навіть із раннього дитинства, було природ-
ним, бо в родині існувала така традиція. В автобіографічному творі «Перефор-
мулювання» вона згадує про щоденники свого дідуся Олександра й бабусі Раї 
по батьковій лінії. Особисті нотатки освітлюють постаті рідних людей у зовсім 
іншому ракурсі, дають змогу помітити те, що близьке спілкування нівелює. 
А ще за допомогою щоденника чи блокнота із записами можна здійснити по-
дорож у часі й просторі. Може тому у літературних героїв Ірен Роздобудько 
зберігаються записники, або вони потрапляють до їхніх рук у найвідповідаль-
ніші моменти, наприклад, зелений блокнот пані Голки («Амулет Паскаля») чи 
червоний записник Вероніки Івченко («Якби»). 

З дитинства Ірен Роздобудько захоплювалася читанням, яке повністю заполо-
няло її уяву. У десятому класі їй так хотілося читати, що вона перестала ходити 
до школи. Після закінчення навчання Ірен влаштувалася телетайпісткою в ін-
формаційне агентство. Одночасно вона працювала в цирку – оголошувала номе-
ри. Донині цирк залишається для неї «іншою планетою», «найкращою казкою». 

У «донецький» період свого життя Ірен Роздобудько закінчила заочно фа-
культет журналістики Київського державного університету (нині Київський 
національний університет імені Тараса Шевченка).

Коли студентські роки добігли кінця, почала шукати своє призначення та одне 
за одним змінювати місця роботи. Працювала телеграфісткою в Донецькому від-
ділі ТАРС-РАТАУ, у багатотиражній газеті Донецького металургійного заводу, 
журналістом та диктором радіогазети. З 1988 року у неї розпочався «київський» 
період – переїзд до столиці. Це був час, коли вона почала спілкуватися з людьми, 
які постраждали за утвердження української державності, тому вирішила, що 
має розмовляти тільки українською мовою, відкрила для себе українську літе-
ратуру, захопилася силою слова й метафоричністю Валеріана Підмогильного, 
Миколи Хвильового, Івана Багряного, тонким і влучним стилем Євгена Гуцала. 

У Києві Ірен Роздобудько працювала в газеті «Родослав», коректором у жур-
налі «Сучасність», оглядачем у Національній радіокомпанії та щоденній газеті 
«Всеукраїнські відомості». Після закриття газети стала працювати заступни-
ком головного редактора в журналі «Наталі», головним редактором у журналі 
«Караван історій. Україна», журналістом у журналі «Академія», викладачем 
основ кінодраматургії в Київському національному університеті кіно, театру і 
телебачення ім. І. Карпенка-Карого.
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Першою помітною публікацією Ірен Роздобудько стала збірка поезій 
«Штрих на чорній цераті» (1989). Через п’ять років була надрукована 
збірка поезій «Ангели на дротах» (1994), ілюстрована малюнками автора. 
В одному з інтерв’ю авторка зазначає: «Вірші для мене – це святе... Пишу 
те, що чую, я проти конструювання... Вірш – це музика, яку потрібно чути, і 
мені ця музика краще чулася на російській мові». Вірші в обох збірках міс-
тять багато образів, які отримують подальший розвиток у прозових творах 
письменниці.

Творчий шлях Ірен Роздобудько як прозаїка по-
чався з детективного роману «Пастка для жар-пти-
ці» у 2000 році, що посів друге місце на конкурсі 
«Коронація слова» у номінації «Роман». Він був 
опублікований під назвою «Мерці» (2001), пізніше 
перевиданий під оригінальною назвою (2007 та 2010 
рр.) Кожна назва накреслює читачу окрему стежинку, 
лінію для сприйняття твору, однак вони згодом пе-
ретинаються в певних точках відповідно до жанро-
вих ознак трилера та детектива. Апробовану в ньому 
детективну інтригу вона використала ще в кількох 
творах: психологічному трилері «Ескорт у смерть» 
(2002), авантюрному детективі «Останній діамант 
міледі» (2006), окремі елементи – в романі «Перейти 
темряву» (2010). Тут є все те, що зазвичай шукають читачі у романах такого 
типу: гостра інтрига, несподівана розв’язка; глибокий психологізм; розсіяні у 
часі й просторі герої на початку книжки та зібрані в одну точку при її закінченні; 
математично точна композиція твору.

Розмірковуючи про свої ранні прозові твори, письменниця зауважує, що 
її детективи не пласкі, у них є підтекст. В одному зі своїх інтерв’ю зазначає: 
«Коли я починала писати детективи «ніша» гостросюжетної літератури була 
майже порожня. І мені хотілося написати так, щоб читалося на одному поди-
ху». Детективи спрацювали як паротяг, який може потягнути за собою все. Здо-
бувши свого читача, письменниця стала публікувати твори про те, чим хотіла 
поділитися з ним. 

У наступні роки було надруковано понад два десятки творів: романи 
«Ранковий прибиральник» (2004), «Шості двері» (2005), «Він: Ранковий при-
биральник. Вона: Шості двері» (2005), психологічна драма «Ґудзик» (2005), 
«Дванадцять, або Виховання жінки в умовах, не придатних до життя» (2006), 
роман-алюзія «Зів’ялі квіти викидають» (2006), «Амулет Паскаля» (2007), 
комедія абсурду «Оленіум» (2007), публіцистичне есе «Переформулювання» 
(2007), «Дві хвилини правди» (2008), «Все, що я хотіла сьогодні…» (2008), твір 
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«Лікарняна повість» – оптимістична історія про те, як почати цінувати найдо-
рожчий Божий дар – здоров’я, як довіритись тим, хто робить свою справу, і як 
почати життя заново; збірка оповідань «Гра в пацьорки» (2009), «Я знаю, що 
ти знаєш, що я знаю» (2011), настроєві дорожні нотатки «Мандрівки без сенсу 
і моралі» (2011), «Якби» (2012); «ЛСД. Ліцей слухняних дружин» (2013), нове-
ли «Зроби це ніжно…» (2013), «Одного разу…» (2014), «Подвійна гра в чотири 
руки» (2014), «Ґудзик-2. Десять років по тому» (2015), «Тут і тепер» (2016), 
збірка «Кіно на папері» (2016), колективна збірка оповідань та новел «Приди-
витись до життя» із серії «П’ять зірок» (редакція Міли Іванцової, 2017), «При-
летіла ластівочка» (2018), «Портрети невідомих. Новели» (2019), «Метелик не 
кричить» (2020), «Фаріде. Роман-апокриф» (2021).

У 2005 році роман «Він: Ранковий приби-
ральник. Вона: Шості двері» увійшов до корот-
кого списку щорічної літературної премії «Книга 
року ВВС». Він і вона… Різні і роз’єднані – відста-
нями, часом, життєвими колізіями. Вони можуть 
ніколи не знайти одне одного, якщо звісно не шу-
катимуть. 

Його історія – це історія ранкового прибираль-
ника в мальтійському готелі на екзотичному остро-
ві у Середземному морі. Як і чому туди потрапив 
наш земляк? Чи варто шукати химерного щастя в 
далеких світах, якщо втекти від себе неможливо? 
Герой «Ранкового прибиральника» випадково зна-
ходить в одному з номерів готелю свою улюблену 
книгу – «Три товариші» Еріха Марії Ремарка – й 

починає захопливі пошуки власниці книги. Він і вона спілкуються за допомо-
гою надрукованих речень, залишають одне одному приємні сюрпризи у номері 
та… не наважуються зустрітися. І от така нерішучість приводить до того, що 
жінка вирішує свої справи і їде до рідної країни. Вона не залишила геть нічо-
го, крім старої книжки та номеру телефону, без коду міста та країни. Але він 
впевнений, він її знайде.

Її історія – історія жінки, яка має вихід в іншу реальність. У ранньому ди-
тинстві вона намалювала на стіні двері й несподівано… увійшла в них. Від-
тоді життя багато разів намагалося зламати її: сповнена трагедійними подія-
ми юність, загибель кращого друга, невдалий шлюб, зрада подруги, врешті – 
кар’єра і гроші, які не стали ознакою успіху для неї. У найскладніші миті життя 
вона малювала на стіні двері й проживала ще одне коло реальності, яке не 
відпускає навіть у снах… Двері – це той невидимий для кожної людини бар’єр, 
що розділяє не лише фантазію і реальність, мрію і вигадку, життя і смерть, а 
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й сучасне та майбутнє, юність і зрілість. Через ці двері Анна-Марія здійснює 
подорожі, прагнучи віднайти любов, власний маленький світ, який насправді 
є найважливішим у житті. Це своєрідний символ втечі від реального світу, аби 
врятувати себе й віднайти свій душевний спокій. 

У романі «Якби» ключовим елементом є своє-
рідна подорож у часі головної героїні Вероніки Ів-
ченко. Вона якимось незбагненним чином отримує 
можливість заходити у дворик свого дитинства ніби 
до сусідів. Завдяки цьому Вероніка може не лише 
виправити минуле, помітним слідом якого є її са-
мотність, а й знайти сенс теперішнього свого життя. 
За допомогою подорожі в часі Ірен Роздобудько зо-
бражує головну героїню дорослою і дитиною. До-
росла Вероніка отримує змогу коментувати й оці-
нювати те, що бачить Ніка-дитина. Свідомо чи не-
свідомо авторка оригінально використовує прийом 
гри з читачем. Вона показує, що далеко не кожен 
може використати подарований йому шанс прожи-
ти своє життя з нової точки відліку. Зрештою, не так 
багато змінюється в житті, коли спрацьовує «якби». 
Вероніка ніяк не може збагнути, чому в її житті сталася лише одна зміна: «Я 
уявляла, що після цього стрибка в часі і благополучного повернення все в житті 
зміниться. Абсолютно все, а не лише те, що я припиню затинатися. А крім цього, 
нічого більше не змінилося!». Отже, можливо, не варто себе терзати думками 
про «якби», а жити так, ніби тебе «нічого не стримує».

Серед різноманітних за жанрами творів Ірен 
Роздобудько виграшно виблискує неймовірним 
сяйвом справжній діамант – роман «Прилетіла 
ластівочка». Промовиста назва роману «Приле-
тіла ластівочка» викликає асоціації з різдвяним 
«Щедриком», відомим в усьому світі під назвою 
«Carol of the Bells». А чи здогадувалися мільйони 
людей, які слухали її магічні ноти, звідки вона по-
ходить? Хто насправді той чоловік, що прославив 
її за кордоном? Ірен Роздобудько відкриває таємни-
цю життя її автора – загадкового композитора Ми-
коли Леонтовича. Художньо представлена музика в 
романі заявлена на усіх рівнях організації тексту, 
вона є кодом до осмислення проблематики, образів, 
часопросторових вимірів твору, біографії Миколи 
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Леонтовича, контекстом для розуміння історичних подій. У музичній площи-
ні роману українська колядка «Щедрик» в обробці українського композито-
ра постає як самобутній, заглиблений у прадавні мелодійно-смислові основи 
гармонійний твір, який емоційно, тонально, ритмічно захоплює українських і 
закордонних слухачів упродовж багатьох десятиліть.

Твори Ірен Роздобудько – актуальні, відображають сучасність і спонукають 
до переосмислення усталених життєвих канонів та правил. За словами Л. Гор-
боліс, «проза мисткині прикметна прагненням авторки творити літературу, яка 
наповнювала б життя сенсом, виховувала читача, дбала про його смаки й уподо-
бання». Окрім того, тексти письменниці особливі своєю організацією жанрового 
наративу, специфікою концепції оповіді та виявленням авторської інтенції. 

КНИГИ ІРЕН РОЗДОБУДЬКО НА КІНОЕКРАНІ
«… В першому акті почніть ін-

тригу. В другому сплетіть інтригу 
так, щоб до середини третього акту 
передбачити розв’язку було немож-
ливо. Завжди обманюйте очікуван-
ня! Наслідком цього буде те, що все, 
що відбувається, не співпадатиме з 
очікуванням. І дасть роботу розуму 
глядачів».

Лопе де Вега
Ірен Роздобудько яскраво проявила себе і як майстриня сценарної фільмо-

графії. За її творами (і водночас її власними сценаріями) знято фільми: «Ґу-
дзик» (за однойменним романом), «Осінні квіти» (за книгою «Зів’ялі квіти 
викидають»), «Почати спочатку. Марта» (2008), «Таємничий острів» (2008), 
«Пастка» (2009) (за твором «Пастка для жар-птиці»). 

У 2004 році роман «Ґудзик» приніс перемогу Ірен Роздобудько в «Коронації 
слова», а в 2008 році  твір екранізовано режисером Володимиром Тихим, за 
який на міжнародному кінофестивалі «Маслина-Олива» (Чорногорія, 2008 р.) 
авторка отримала першу премію в номінації «Кращий сценарій». У 2012 році – 
переклад твору англійською мовою («The Lost Button»). 

«Ґудзик» – це історія про те, як кілька миттєвостей можуть вплинути на 
усе подальше життя. Про те, як важливо цінувати те, що ти маєш саме зараз, 
а не прагнути повернути примарне минуле і те, що ніколи не було твоїм. Ав-
торка розповідає нам історію хлопця, який закохується у дівчину. Здавалось 
би, історія стара, як сам світ. Проте він – студент, а вона виявляється його ви-
кладачкою, яка вже в перші дні навчання чітко дає зрозуміти, що між ними не 
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може нічого бути. Аби заглушити біль від втрати, 
він іде до армії, а потім потрапляє до буремного 
Афганістану. Вони зустрінуться знову через бага-
то років, але вже у зовсім інших ролях – він стане 
чоловіком її доньки. А одного разу дівчина випад-
ково підслухає їхню історію і зникне назавжди. Чи 
вдасться герою розібратись зі своїми почуттями? 
Чи знайде він свою дружину, і чи пробачить вона 
йому? Але це тільки початок всієї історії… бо має 
вона продовження у книзі «Ґудзик-2. Десять ро-
ків по тому». Романи «Ґудзик» і «Ґудзик-2» мають 
чіткі хронологічні і просторові координати. Події 
«Ґудзика» охоплюють період від 1977-го до 2005-
го року, у «Ґудзику-2» час має значно чіткіші бе-
реги: березень 2012 р. – грудень 2014 р., але якщо сюжет першого твору май-
же весь розгортається в Україні, то в другому – події відбуваються не лише в 
Україні, а й у Шотландії, Америці, Прибалтиці. Кількість героїв збільшується, 
наші герої продовжують пошуки рідної їм люди-
ни. «Герої, що з’явились 10 років тому, зараз доз-
волили мені говорити про наш час, про визрівання 
громадянського суспільства у, здавалося би, безви-
ході, в якій ми жили», – зізналася письменниця в 
одному з інтерв’ю. Вона згадує основні моменти 
Революції Гідності: мирні зібрання на Майдані Не-
залежності, бої на Інститутській, криваву ялинку, 
пожежу в Будинку профспілок, страшні розстріли. 
Сила «Гудзика-2» в тому, що письменниці вдалося 
охопити неабиякий часопростір, торкнутися низки 
тем, наголосити на психологізмі в побудові образів 
(це яскрава ознака її творчості), зворухнути чимало 
конфліктів, причому і глобальних, і особистісних. 
Ідеться, зокрема, про стереотипні уявлення інозем-
ців щодо України, суспільний конфлікт між тими, хто підтримує європейський 
вектор України і хто боїться змін. Водночас, розбіжні настрої в суспільстві 
породили розбрат усередині окремих родин. Якщо в першій частині твору ав-
торка розкриває внутрішні конфлікти героїв, то в другій – перемикається на 
зовнішній соціальний конфлікт. Змінюється життя в країні, змінюються люди. 
Лише не змінюються почуття наших героїв. За минулі роки кожен із них ба-
гато пережив, побачив життя в різних його проявах. Ірен Роздобудько гарно 
розкриває психологію своїх героїв. Авторка продовжує тему кохання, до кінця 
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роману, залишаючи інтригу – чи зустрінуться її головні герої Ліка і Денис? 
Персонажі роману страждають від кохання, і це кохання, як виявляється, для 
всіх різне: нерозділене, втрачене, нездобуте.

У 2007 році аудіокнига «Зів’ялі квіти викида-
ють» стала лауреатом премії імені Нестора Літо-
писця, а в 2009 році за мотивами роману було знято 
4-серійний серіал «Осінні квіти» (інша назва «Три 
долі») режисером Ахтемом Сейтаблаєвим. Зів’ялі 
квіти, які зберігаються в душі у вигляді жалю за 
минулим або нездійсненним, треба викидати. Про 
це історія двох актрис, колишніх «зірок» радян-
ського кіно, і однієї молодої жінки, яка доглядає за 
ними в притулку для самотніх акторів. Усе життя ці 
актриси запекло ворогували між собою, адже були 
суперницями в коханні до чоловіка, який виявився 
не вартим любові та самопожертви. І тільки напри-
кінці життя обидві зрозуміли, що могли б бути... 

найкращими і найвірнішими подругами. Головною стильовою рисою творчос-
ті Ірен Роздобудько є символізація і підтекстовий характер мови твору. Сама 
назва роману наштовхує на філософські роздуми: «Зів’ялі квіти викидають» 
– втіленням чого є ці квіти? Авторка розкриває цю таємницю, порівнюючи їх зі 
спогадами втрачених років молодості, які потрібно викреслити із пам’яті, аби 
мати змогу «рухатися» далі.

Ірен Роздобудько – співавтор кіносценарію до фільму «Поводир, або Квіти 
мають очі» (2013), справжнього українського блокбастера, «в якому поєднано 
риси історичної драми та пригодницького фільму». Сценарій спершу мав назву 
«Садок вишневий...», та згодом у співпраці з Олесем Саніним та Олександром 
Ірванцем фільм отримав назву «Кобзарі», яка вказувала на реальну історичну 
подію (розстріл кобзарів у 30-х роках минулого століття як носіїв української 
культури) та була змінена на «Поводир», що відсилає глядачів до головного ге-
роя Івана Кочерги. Письменниця для кіносценарію взяла за основу найстраш-
ніше та наймасовіше знищення кобзарства – всесоюзний з’їзд кобзарів і лірни-
ків у Харкові 1934 року, який закінчився кривавою розправою та вбивствами. 
У 2011 році Ірен Роздобудько разом із Олесем Саніним отримали спеціальну 
відзнаку конкурсу «Коронація слова 2011» у номінації «Кіносценарії» за «Са-
док вишневий…».

Для режисера і актора Ахтема Сейтаблаєва Ірен Роздобудько написала та-
кож кіносценарій про трагічні сторінки кримськотатарського народу. «Я по-
вернусь!» – сценарій, в якому епічна історія кримськотатарської дівчини від 
1930-х до середини 80-х років. В основі кіносценарію Ірен Роздобудько – не-
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легка доля дівчини Саїде: її нещасливе кохання, вінчання без взаємної любові, 
арешт німецькими фашистами, втрата дитини, порятунок єврейських дітей від 
німецьких окупантів та від енкаведистів, депортація, тяжка щоденна праця у 
вигнанні й нарешті бажане повернення на Батьківщину в похилому віці. Адже 
те, про що мрієш – збувається, якщо ти вмієш за це боротися. Саме мужній 
вчинок молодої татарки й надихнув режисера Ахтема Сеїтаблаєва на створен-
ня нового фільму під назвою «Чужа молитва» (робоча назва «Її серце») про 
кримськотатарський народ. Прем’єра стрічки в Україні відбулася 18 травня 
2017 року. Як зазначив режисер Ахтем Сеїтаблаєв, «... для мене цей фільм важ-
ливий, по-перше, тому що він про жінку та про дітей. Про Жінку з великої 
літери. Він про гідність і мужність, про страх, про надії і сподівання, про сум і 
біль. Наша героїня врятувала єврейських дітей двічі ... і в цьому вона унікаль-
на». Завдяки кіносценарію Ірен Роздобудько проникаєш у минулий історичний 
контекст і немов стаєш учасником жахливих трагедій кримськотатарського 
народу. Така мистецька здатність сценариста залучити читача до тогочасних 
подій дає змогу якнайкраще зрозуміти історичне тло, відчути психологічну ат-
мосферу того часу. 

В 2021 році у видавництві «Нора-Друк» вийшла чергова книга письмен-
ниці «Фаріде. Роман-апокриф», який відображає 
страшні злочини двох тоталітарних систем: радян-
ської і нацистської, розказує про справжні людські 
цінності та відносини, зруйновані долі, загублені 
життя і головне – про віру та незламний характер 
тих, хто зміг перенести страждання важких часів. 
Цього ж року книга стала переможцем конкурсу 
«Гранд Коронація» в категорії «Твори для дорос-
лих» в номінації «Романи» «Фаріде» (у рукописі 
«Апокриф»), а також отримала спеціальну відзнаку 
«Сила слова» за висвітлення кримськотатарської іс-
торії у романі «Фаріде».

Ірен Роздобудько належить до найбільш успіш-
них та оригінальних сучасних українських пись-
менниць. Філософічність, інтелектуальність творчості авторки привертає до 
себе увагу глибоко мислячого читача. Її проза багата мотивами та образами, 
темами й проблемами, над якими людство замислюється впродовж усіх часів. 
Цікавість до її книг, за словами письменниці, виявляють у Франції, Польщі 
тощо. Книги Ірен Роздобудько є навіть у бібліотеці Американського конгресу. 
Як зазначає сама авторка: «Я люблю своїх читачів. Коли я пишу, я знаю, хто 
буде читати цей текст і стараюся для читача – кожного окремо».
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КАЗКОВИЙ СВІТ ДИТИНСТВА  
У ТВОРАХ ІРЕН РОЗДОБУДЬКО

«Писати для дітей важче ніж для дорослих. 
Легше написати про дітей – для дорослих».

Ірен Роздобудько

Окрема сторінка творчості Ірен Роздобудько – книжки для дітей. Їй належать 
позитивні оповідання: «Дикі образи дикобраза», «Я зніматимуся в кіно», «Під-
кидьок», «Свист крізь дірку в зубах», «Як зрозуміти хлопців?», «Курячий бог», 
також збірка оповідань про дитинство видатних людей «Ірен Роздобудько про 
Блеза Паскаля, Вольфі Моцарта, Ганса Андерсена, Катрусю Білокур, Чарлі Ча-
пліна» (2007), казка «Коли оживають ляльки» (2007), повість «Пригоди на неві-
домому острові» (2008), «Пригоди на острові Клаварен» (2011), повість «Арсен» 
(2012), казки «Ляказочки» (2020). У цих творах письменниця така ж різна і щира, 
як і в літературі для дорослих. Вона багато й легко фантазує, надає змогу своїм 
героям переживати неймовірні пригоди, бачити казкові дива й перевтілення.

Збірка «Коли оживають ляльки» захоплююча подорож у казковий світ 
дитинства, де панують добро, любов, злагода, взаєморозуміння. Кожен із п’я-
ти творів, що увійшли до книги, наповнений чудовим світом таємничості та 
фантазій.

Казка «Коли оживають ляльки», яка й дала 
назву книзі, має підзаголовок: «Казка для дівчаток. 
Хлопчикам читати категорично заборонено». І це 
не дивно, адже у творі розповідається про пробле-
ми, які більше хвилюють дівчат: про зачіски, сукні, 
лак для нігтів, кохання. А ще – про їхні мрії. Герої-
ня казки – дівчинка Агнія, якій понад усе хотілося 
мати живих ляльок. Дівчинка вірила у те, що вночі 
ляльки оживають і тікають на бал, а їй дуже кортіло 
побачити це диво. І як завжди буває у казках, Агнії 

це вдалося. Її ляльки Полуниця, Омеляна та Мар’янка за допомогою чарівних 
слів перетворили дівчинку на пупса Ельмінію. Як потім стало відомо, ляльки 
хотіли провчити дівчинку, яка поводилася з ними досить нечемно. Але потім 
вони пробачили Агнії і взяли її з собою на бал. У казкових країнах Під-Ванії та 
Між-Стінії, куди потрапила дівчинка, існували лицарські закони добра і спра-
ведливості. Врешті-решт, Полуниця і Омеляна стали королевами цих країн, а 
Агнія з Мар’янкою повернулися додому.

У казці є багато виховних моментів, але вони приховані у підтексті. Автор-
ка розповіла про те, що ляльки мають серце та душу, і граючись з ними, треба 
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ставити себе на їхнє місце. Агнія сказала своїй ляльці Омеляні мудрі слова:  
«…Роби все так, як тобі підказує серце, – я завжди знала, що воно в тебе є. Тож 
пообіцяй мені, що ти навчиш своїх підданих усьго найкращого, що є у людей… 
А ще навчи їх співати!». Жити за велінням серця – важлива умова гармонійно-
го життя і для дорослих, і для дітей. Хоча авторка і в цій казці попереджає, що 
потрапляти на лялькові чарівні бали можна тільки до тринадцяти років. Чому? 
Пізніше діти дорослішають і, на жаль, перестають вірити у дива.

У казці «Винахідливі гноми» розповідається про дівчинку Олю, яка була 
надзвичайно допитливою. Її цікавили найрізноманітніші питання, на які вона 
невпинно шукала відповіді: чи можна виростити у ванній кімнаті з акваріумної 
рибки великого дельфіна, звідки береться дощ, чому взимку з неба летять гарні 
сніжинки, а влітку зацвітають квіти. Письменниця надзвичайно тонко передає 
особливості віку своєї героїні, створюючи образ маленької «чомучки». Усі ці 
складні питання Олі допомогли вирішити гноми, образи яких авторка змальо-
вує в традиційній казковій манері: маленькі чоловічки у смугастих вовняних 
шкарпетках, великих дерев’яних чоботях та зелених капелюхах із широкими 
крисами. Гном, який завітав до дівчинки, розповів про те, що вони приносять 
не тільки солодкі сни. Одного разу вони спробували навіть наблизити весну і 
здійснили справжнє диво. Із звичайного кольорового паперу ножицями вони 
вирізали квіти, траву, зелені листочки, а потім «розбіглися по всіх містах і се-
лах, де люди чекали весну» і приклеювали до дерев листочки, «на клумбах 
висаджували тюльпани, а під сніговими брилами – проліски». Всю ніч гноми 
працювали, а на ранок всю землю було вкрито ніжно-зеленим листям. «Люди 
зраділи. Від їхніх посмішок розтанув і поплив до річок сніг». Відтоді у гномів 
завжди багато роботи: то вони прикрашають занадто сіру зиму, то розвішують 
на деревах яблука і сливи, а на ланах викладають велетенські смуги кавунів. 
Ось так просто і цікаво письменниця розповіла маленьким читачам про зміни 
пір року. І дійсно, краси і загадки потребує людська душа, особливо дитяча. 
«Проте ніхто з Оліних однолітків навіть не здогадується, чия це робота. А чи 
думають про це дорослі? Навряд чи…». На жаль, дорослі, заклопотані своїми 
проблемами, про це забувають і поступово втрачають здатність відчувати диво. 
Такі сумні висновки робить авторка з метою привернути увагу батьків до ви-
ховання дітей.

Не можна залишитися байдужим, читаючи казку «Подорож у скляну 
кулю», в якій розповідається про її мешканців: маленького Букарбона, Пу-
зиркового Ме, Тіліла і Ліліт, які плавають на своєму півмісяці у безкінечно-
му просторі Всесвіту, повсюди розсипаючи насіння квітів. У цій дивовижній 
країні немає зла, смерті, розлуки, злих відьом і чарівників, а казкові істоти 
надзвичайно добрі: «маленький Букарбон ніколи не стане дорослим хижаком, 
Пузирковий Ме не втратить бабусю, а Тіліл і Ліліт не розлучаться. Ніколи». 



14

Скляна куля стає символом дитинства, і казка пронизана ностальгією за часом, 
який ніколи не повертається. У кожного з нас, на думку І. Роздобудько, є така 
скляна кулька як спогад про дитинство, головне – зберегти дитячу щирість у 
дорослому віці, але «це доти, доки ти не розіб’єш своєї скляної кульки. Бачиш, 
я не розбила її за стільки років, і передаю цей скарб тобі. Тепер усе залежати-
ме тільки від тебе». Так ненав’язливо авторка доводить важливу дидактичну 
думку: дитинство – це не просто віковий період, це та чистота душі, що має 
залишатися у людини назавжди.

У казці «Духи, що живуть у посуді» за простою, здавалося б, розповіддю 
про духів проглядається глибокий філософський підтекст. Хлюп-хлюп живе у 
білому кухлі, Дзень-Дзень – у високій склянці, П-п-пих оселився у тендітній 
філіжанці з кавою, а Курамира і Кюми-Сарета господарюють у старих княжих 
келихах. У творі незвично поєднується минуле і сучасне. Минуле пов’язане з 
духами княжих келихів, сучасне – із звичайним посудом. Курамир і Кюми-Са-
рет згадують часи лицарів і прекрасних дам, а Хлюп-хлюп, Дзень-Дзень, і осо-
бливо П-п-пих постають як пихаті невігласи, що тільки дрімали, веселилися і 
мріяли про те, як швидше цих старих диваків викинути на сміття: «Який же з 
них зиск, коли вони нічого не роблять, а лише займають місце, де могли б стоя-
ти самовар чи шатківниця! Вони – небезпечні чужинці, їхній час уже минув!». 
Але героїня якось необережно взялася за кухлика і розбила його, склянку для 
пепсі, в якій жив Дзень-Дзень прибрали, оскільки цей напій «кепсько впливає 
на дитячий шлунок», а «одного разу якийсь дивак поцупив тендітну кавову 
філіжанку», в якій жив П-п-пих. На вільному місці поставили новий посуд, 
а коли і той розбився – купили ще новіший. І тільки два старих келихи зали-
шалися стояти на верхній полиці. «На їхніх щербатих вінцях, як і багато віків 
тому, сиділи Курамир та Кюми-Сарет. Вони не помічали часу, міркуючи про 
справи, яких давно ніхто не згадує…».

За казковою формою оповіді приховані філософські роздуми авторки про 
минуле, сучасне і майбутнє. Як часто люди намагаються забути минуле, вважа-
ючи його непотрібним. Але минуле – це пам’ять, досвід віків, набутки багатьох 
поколінь. Це наша міць і опора, без яких немає ні сьогодення, ні майбутнього. 
Старі келихи символізують не просту сиву давнину, а й майстерність митців, 
які могли творити навіки-віків.

Казка про «Місяць у слоїку» – найсумніша у цій книзі. Вона про щиру віру 
в диво, добро, кохання. Сюжет, здавалось би, простий. Героїня дістає зі старої 
скрині дитячі речі свого дідуся: «аркуші з малюнками, листи, перев’язані роже-
вою стрічкою, три скляних кульки, краватка-метелик і пожовклий учнівський 
зошит – щоденник хлопчика Мікі (дідуся Михайла)». Саме у цьому щоденнику 
прочитала героїня розповіді про свого дідуся Михайла і його старшого брата 
Сашка. Вони були зовсім різними. Михайлик був дуже вразливим хлопчиком. 
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Він довго не міг заснути, почувши від мами історію про двох братів, один з яких 
був жорстоким, а інший поетом. Брати закохалися в одну даму, але дама обрала 
поета. І жорстокий брат вбив його. Дама, як говорить оповідка, «зачинилася у 
своєму маєтку і там зістарилася на самоті». А пес, який жив у поета, помер на 
його могилі. Така сумна історія про кохання і смерть, вірність і зраду виклика-
ла сміх Сашка, а Михайлик довго не міг заснути, оскільки йому було прикро 
«за поета, і за даму, і за собаку». Саме цієї ночі почалася ще одна історія – про 
Місяць. Михайликові здалося, що Місяцеві самотньо на небі, і він оселив його 
у слоїку. Хлопчик ночами розмовляв зі своїм новим другом, а батьки і брат Саш-
ко вважали його божевільним. Одного разу Сашко, сміючись, розбив слоїк. На 
цьому записки Михайлика обірвалися. Хлопці побилися, їх побив ще й батько, 
вони очікували, що зійде Місяць, та його не було. «Але я знав, що мій Місяць 
не зійде ніколи. Я й досі сплю, накривши голову подушкою – ця звичка у мене з 
дитинства». Ось такими були останні рядки щоденника.

Авторка невипадково обрала цю форму. Адже відомо, що щоденник – це 
сокровенні думки його автора, тому вони завжди відверті і щирі. Михайликові 
напевно було дуже самотньо у цьому світі, тому він і почав записувати свої роз-
думи. І те, що він обрав своїм другом Місяця, теж свідчить про його самотність 
у родині: батьки і старшій брат не розуміли хлопчика. Самотність важка для 
дорослої людини, а для дитини це справжнє горе. Обірвані записи і той факт, 
що герой вже ніколи не бачив свого друга, свідчать про те, що хлопчик вперше 
зустрівся з людською жорстокістю, для нього так сумно скінчилося диво казки, 
і почалося суворе життя. 

Казки цієї збірки глибоко філософські, і адресатом їх мають бути не тільки 
діти, а й дорослі. Авторка, яка криється за образом оповідача, не втратила ди-
тячої чистоти, тому вона розуміє своїх героїв, співчуває їм. А дорослі, про яких 
лише згадується, представлені тут не зовсім у гарному світлі.  

У творі «Ірен Роздобудько про Блеза Паскаля, Вольфі Моцарта, Ганса 
Андерсена, Катрусю Білокур, Чарлі Чапліна» письменниця розповідає іс-
торії з життя видатних людей. Головними героями виступають малі діти, які 
роблять перші кроки у пізнанні себе і навколишнього світу, розкриваючи влас-
ні здібності й таланти. Герої постають перед читачем як яскраві особистості, 
і розповідь про кожного з них має цікаву назву. Перший розділ присвячений 
Блезу Паскалю і називається «Жаринка з хатнього вогнища». Авторка роз-
повідає про маленького генія, який був надзвичайно допитливим і весь час за-
давав батькові безліч запитань. Коли той одного разу відмовився відповісти, 
що таке математика і геометрія, та сховав від сина свою бібліотеку, маленький 
Блез вирішив сам навчитися малювати правильні фігури. І зробив це, розмалю-
вавши підлогу у кімнаті вуглинкою з каміну, а вимірював ці рисочки і кружеч-
ки мотузком. Малюк навіть не здогадувався, що довів тридцять другу теорему 
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Евкліда! Ось тоді батько й зрозумів, що його син – геній, і доклав багато зу-
силь, аби той мав гарну освіту. Пізніше Блез Паскаль зробив безліч відкриттів, 
але «всі великі відкриття починаються з… маленької яскравої жаринки, яка 
має світитися у твоєму допитливому розумі!». Головне для дорослих – поміти-
ти цю жаринку і допомогти їй розгорітися.

У розділі «Грайливий Вольфі» розповідається про відомого німецького 
композитора Вольфгана Амадея Моцарта. Авторка зображає у своєму творі 
хлопчика, для якого музика стала частиною його сутності: «Музика, музика 
була скрізь! Світ перетворився на величезну музичну табакерку. І Вольфі зда-
валося, що він живе всередині неї!» Симпатія оповідача до свого маленького 
героя відобразилася у зменшеному імені «Вольфі», у захопленні від дитячої 
мрії хлопчика дотягнутися до клавіатури клавесину, у його здатності чути ме-
лодію навіть у рипінні дорожнього візка.

Розповідь про данського письменника Ганса Християна Андерсена нази-
вається досить незвично – «Казки для кота Лукойє». У ній своєрідно заши-
фровано не тільки жанр, в якому писав Андерсен, а й ім’я його літературного 
персонажа, улюбленця дітей Оле-Лукойє, який показував малюкам сни. Кіт 
Лукойє – найкращий співрозмовник маленького Ганса Християна, якому він 
довіряє свої найсокровенніші таємниці. У творі розповідається про те, як зви-
чайний хлопчина, пройшовши багато випробувань долі, став відомим на увесь 
світ казкарем, своїм життям підтвердивши мудрі слова кота Лукойє: «Щоб ста-
ти гарним і вільним птахом, треба пройти багато випробувань».

Відомій в усьому світі художниці Катерині Білокур присвячено розповідь «Що 
може пензлик?». Читач дізнається, що ще змалечку Катрусі Білокур було відомо, 
про що розмовляють квіти, і їхню красу вона увічнила вперше простим пензликом 
з коров’ячої шерсті; як дівчинка намагалася відстояти своє бажання малювати і на-
віть стрибнула в ополонку, щоб батьки повірили в її талант; як їздила до Канева на 
Чернечу гору просити сили, аби подолати стіну несприйняття її картин. Назавжди 
запам’ятала дівчинка пораду Кобзаря: «Шукай не слави, а хороших людей! Їх на 
світі багато! Варто лише їх знайти! І вони тобі допоможуть! Головне – лише не 
кидати мрії, йти до неї і нікого не слухати. Вчитися треба!».

«Таємниця чорного капелюха» розповідає про важке дитинство видатного 
англійського та американського кіноактора і кінорежисера першої половини 
ХХ століття Чарлі Чапліна. Письменниця оповідає про те, як після смерті бать-
ків діти залишилися сиротами, і Чарлі, спостерігаючи за перехожими, почав 
повторювати їхні рухи, щоб розважити старшого брата і самому забути голод. 
А перехожі зі співчуття і захоплення хлопчиком давали йому гроші. Такою 
була перша акторська спроба великого Чарлі Чапліна. Потім він працював у 
маминих червоних панчохах у цирку, в перукарні, продавав на вулицях газети. 
І завжди хлопчик любив мріяти. Йому хотілося швидше стати дорослим «бути 
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завжди у центрі уваги, щоб його усі любили, мати великий дім, двійко коней 
і лаковані черевики, і… багато смачних тістечок. А потім у місячному сяйві 
перед ним виник образ того кумедного закоханого чоловічка в зім’ятому капе-
люсі», завдяки якому Чарлі Чаплін став відомим на весь світ.

Дитячі страшилки є одним із невід’ємних ком-
понентів дитячої субкультури, і дітям молодшого 
та середнього шкільного віку зазвичай подобається 
слухати, читати або ділитися такими лякаючими 
історіями із друзями. Саме такою є книжка «Ляка-
зочки». Ця збірка із 11 кумедно-лякаючих казочок. 
Це такі собі легкі жахастики для дітей, де є якісь 
незвичні істоти. З одно боку вони лякають дітей, 
а з іншого – допомагають зрозуміти їхні недоліки. 
Наприклад, величезна і страшна булка показала 
егоїстичній дівчинці Софії, що слід бути чемною; 
вередливий хлопчик зрозумів, що важливо бути 
терплячим; мешканці Міста Плаксунів показали 
дівчинці Ануш, як втомлюють постійні ридання; дивні чари дозволили ма-
ленькій Богданці усвідомити необхідність купатися і митися. І кожна історія 
містить повчальний підтекст із позитивною кінцівкою і чарівним виправлен-
ням не надто вихованих головних персонажів. 

Фізіологічні й психологічні аспекти дорослішання та 
екзистенції юної особистості, кризовий сімейний досвід, 
соціальне сирітство, аутсайдерство та насильство – це 
притаманні нашому сьогоденню соціально-психологічні 
проблеми, які формують коло сучасної реалістичної лі-
тератури для підлітків і молоді. Такі видання зараз осо-
бливо актуальні, оскільки дають читачеві можливість 
побачити себе і світ навколо, а письменникові – створити 
наратив, за допомогою якого можна з дитиною «прогово-
рити» реалії сьогодення. Саме такою є повість «Арсен», 
яку літературні критики охрестили психологічною про-
зою. А судячи з наративно-сповідальної форми твору, це 
є психологічна щоденникова проза з елементами детективу, де відображено 
психологічне становлення особистості, представлені трансформації в свідомо-
сті й пошук моральних орієнтирів у житті головного героя-підлітка Арсена.

Тринадцятирічний герой і болісно переживає розлучення батьків і переїзд 
в іншу квартиру, в інший район міста, перехід в іншу школу. Повість написано 
від його імені. Це реалістичний твір про становлення особистості, гартування 
характеру, про пошук себе, самоствердження і дорослішання. 
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Авторка подає зовнішній і внутрішній портрет героя. Арсен приймає перше 
самостійне рішення і їде на канікули до бабусі й дідуся в село. Тут на нього 
чекають справжні пригоди, детективні розслідування родинної таємниці. Зна-
йомство з дівчинкою Айрес, яка виховується у будинку сімейного типу, змінює 
ставлення Арсена до життєвих проблем і додає впевненості у собі. Його зве-
дена молодша сестра Нійолє сприяє тому, що у хлопця прокидаються родинні 
почуття, зникає образа на тата. Після того, як Арсен дізнався всю правду про 
власний рід, осмислив родинні зв’язки, переглянув історію життя свого тез-
ки – прадіда Арсена, то зрозумів, що людині дуже важливо турбуватися про 
своє генетичне древо, берегти та знати історію свого роду, адже від покоління 
до покоління передаються спадкові генетичні риси зовнішності, поведінки, ха-
рактеру. Він відчув, що поведінка прадіда Арсена була дуже схожою на його 
власну, а зовнішність сестрички – то проєкція зовнішності прабабусі. Розв’язка 
детективу приводить читача до розуміння цінності кровної і духовної єдності. 
Арсен приїздить у село звичайним хлопчиськом, а за час канікул стає дорос-
лим і впевненим у собі юнаком.

Світ дитинства у творах Ірен Роздобудько яскравий, насичений, дієвий. Ав-
торка закликає не тільки маленьких читачів, але і їхніх батьків бачити в зви-
чайних речах та подіях, на які ми не звертаємо уваги, казковість та розкри-
ває нам їхнє чудове походження. Герої творів постають як звичайні діти, але 
надзвичайно кмітливі. Вона не приховує, що у житті багато складного, тому її 
персонажам доводилося з раннього віку важко працювати, терпіти нестатки. 
Але усі вони вміли наполегливо стояти на своєму. Письменниця тактовно по-
вчає бути спостережливими, допитливими, кмітливими, робити добрі справи. 
В одному зі своїх інтерв’ю Ірен Роздобудько сказала: «Дуже хочу дати поштовх 
молодим людям…, щоб вони кудись йшли, чогось хотіли й нічого не боялися. 
Я хочу, щоб люди змінювалися всередині!». Письменниця вміє досягати по-
ставленої мети, а її твори для дітей та дорослих є найкращим тому прикладом.
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Роздобудько І. Зів’ялі квіти викидають : роман / І. Роздобудько ; іл. авт. — 
Київ : Нора-Друк, 2006. — 203 с. : іл. — (Популярні Книжки).

Роздобудько І. Ірен Роздобудько про Блеза Паскаля, Вольфі Моцарта, Ганса 
Андерсена, Катрусю Білокур, Чарлі Чапліна / І. Роздобудько ; худож. А. Бара-
нова, К. Білєтіна, А. Котова, О. Новікова, О. Полоскіна ; ред. М. Саранчук. — 
Київ : Грані-Т, 2007. — 143 с. : іл. — (Життя видатних дітей).

Роздобудько І. Коли оживають ляльки / І. Роздобудько ; худож. Я. Роздо-
будько і Ю. Толмачова. — Київ : Грані-Т, 2007. — 60 с. : іл.

Роздобудько І. ЛСД. Ліцей слухняних дружин : роман / І. Роздобудько ; пе-
редм. Т. Вергелес ; картини авт. ; дизайнер обкл. Т. Коровіна. — Харків : Клуб 
сімейного дозвілля, 2013. — 317 с. : іл., портр.

Роздобудько І. Ляказочки : казки / І. Роздобудько ; іл. Надьожної. — Київ : 
Наш формат, 2020. — 44 с. : іл. 

Роздобудько І. Місяць у слоїку / І. Роздобудько ; худож. Я. Роздобудько. — 
Київ : Грані-Т, 2006. — 8 с. : іл. — (Сучасна дитяча проза).

Роздобудько І. Одного разу... : неправил. кн. : роман / І. Роздобудько ; іл. 
авт. ; дизайнер обкл. Т. Коровіна ; [передм. Л. Ворониної]. — Харків : Клуб 
сімейного дозвілля, 2015. — 220 c. : іл.

Роздобудько І. Оленіада / І. Роздобудько ; худож.-оформ. О. Кононученко. —  
Харків : Фоліо, 2016. — 220 с. : іл.

Роздобудько І. Останній діамант міледі : авантюр. роман / І. Роздобудько. —  
Харків : Фоліо, 2007. — 223 с. — (Колібрі).

Роздобудько І. Пастка для жар-птиці : роман / І. Роздобудько. — Харків : 
Фоліо, 2007. — 159 с. — (Література).

Роздобудько І. Перейти темряву / І. Роздобудько. — Харків : Фоліо, 2012. —  
155 с. : портр. — (Графіті).
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Роздобудько І. Переформулювання / І. Роздобудько. — Київ : Нора-Друк, 
2007. — 238 с.

Роздобудько І. Подвійна гра в чотири руки : роман / І. Роздобудько ; худож. 
А. Печенізький ; передм. В. Марченка. — Харків : Клуб сімейного дозвілля, 
2015. — 220 с. : іл.

Роздобудько І. Пригоди на невідомому острові / І. Роздобудько ; мал.  
О. Грищенко. — Київ : Теза, 2008. — 156 с. : іл. — (Пригодницька бібліотека).

Роздобудько І. Пригоди на острові Клаварен : повість / І. Роздобудько ; 
худож. Н. Дойчева-Бут. — Київ : Грані-Т, 2011. — 119 с. : іл.

Роздобудько І. Пригоди на острові Клаварен : повість / І. Роздобудько ; іл. 
Н. Дойчевої-Бут. — Київ : Наш Формат, 2021. — 140 с. : іл. — (Пригоди).

Роздобудько І. Прилетіла ластівочка : роман / І. Роздобудько ; дизайн обкл. 
В. Бариби. — Київ : Нора-Друк, 2018. — 299 c. : іл. 

Роздобудько І. Фаріде : роман-апокриф / І. Роздобудько. — Київ : Но-
ра-Друк, 2021. — 229 с.

Роздобудько І. Шості двері : роман / І. Роздобудько. — Київ : Нора-Друк, 
2008. — 269 с.

Роздобудько І. Я знаю, що ти знаєш, що я знаю : роман / І. Роздобудько ; іл. 
авт. — Київ : Нора-Друк, 2011. — 236 с. : іл. — (День Європи).

Роздобудько І. Якби : [роман] / І. Роздобудько ; [мал. авт.]. — Харків : Клуб 
сімейного дозвілля, 2012. — 254 с. : іл.

ТВОРИ ІРЕН РОЗДОБУДЬКО В ЗБІРКАХ  
У ФОНДІ НБУ ДЛЯ ДІТЕЙ

Буду я природі другом / упоряд. О. Д. Чередниченко ; худож. К. В. Самой-
лов. — Харків : Белкар-книга, 2007. — 175 с. : іл. — (Скарбничка школяра).

Гайова Л. Читаємо із задоволенням щодня : 4 кл. : посіб. з літ. читання : 
навч. посіб. / Л. Гайова, Л. Йолкіна ; худож. обкл. І. Медведовська. — Київ : 
Оріон, 2017. — 143 с. : іл. — (Нове коло читання).
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Дітям про тварин : оповід., вірші, казки, примовки, скоромовки, пісеньки, 
цікавинки, смішинки / упоряд. О. Шевченка, Т. Качалової ; передм. Б. Чайков-
ського; іл. С. Железняк. — Київ : Школа, 2004. — 223 с. : іл. — (Хрестоматія 
школяра).

Дітям про тварин : оповід., вірші, казки, примовки, скоромовки, пісеньки, 
цікавинки, смішинки / упоряд. О. Шевченка і Т. Качалової ; передм. Б. Чайков-
ського ; іл. С. Железняк. — Київ : Національний книжковий проєкт, 2010. — 
323 с. — (Бібліотека шкільної класики. Позакласне читання ; 5 кл.).

Жити-пити : зб. оповід. / уклад. Г. Вдовиченко, Л. Денисенко ; передм.  
Г. Вдовиченко ; післямова Л. Денисенко. — Харків : Клуб сімейного дозвілля, 
2013. — 317 с.

Книжка заборон і таємниць / О. Онойко ; уклад., авт. передм. В. Арєнєв ; 
пер. з пол. Ю. Гордієнко ; пер. з рос. А. Пітек. — Харків : Vivat, 2016. — 365 с.

На нашій, на своїй землі : антол. різномов. поезії України. Кн. 3 / упоряд. 
А. Мойсієнко. — Київ : Головна спеціалізована редакція літератури мовами 
національних меншин України, 1996. — 429 с.

Науменко В. Перлинка : кн. з літ. читання : дод. до підруч. «Літературне 
читання» для 4 кл. : навч. посіб. : за оновл. програмою / В. Науменко. — 4-е 
вид. — Київ : Генеза, 2019. — 191 с. : іл., портр. — (Веселкова школа).

Науменко В. Читанка : 1 кл. : післябукварна частина / В. Науменко ; худож. 
В. Дунаєва. — Київ : Грамота, 2017. — 94 с. : іл.

Придивитись до життя : оповідання / Ю. Логвин ; [передм. В. і Н. Лапі-
кури]. — Київ : КМ-Букс, Редацкія Міли Іванцової, 2017. — 319 c. — (П’ять 
зірок ; кн. 5).

Савченко О. Я люблю читати : навч. посіб. з літ. читання для учнів 3 кл. / 
О. Савченко ; мал. М. Крюченко. — Київ : Освіта, 2018. — 159 с. : іл.

Україна-Європа : антол. / упоряд. та вступ. ст. О. В. Красовицького ; ху-
дож.-оформ. Л. Вировець. — Харків : Бібколектор, 2015. — 572 с.

Фонтан казок : сучас. укр. казки : для сімейного читання / упоряд. 
І. Андрусяк ; іл. О. Кузнецова ; обкл. О. Железняк. — Київ : Фонтан казок,  
2019. — 163 c. : іл.
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Хрестоматія сучасної української дитячої літератури : для читання в 1, 2 
кл. / уклад. Т. Стус ; авт. передм. Т. Стус, О. Лущевська ; іл. на обкл. К. Штанко. 
— Львів : Видавництво Старого Лева, 2017. — 159 с. : іл., ноти. — (Шкільна 
бібліотека). 

Хрестоматія сучасної української дитячої літератури : для читання в 
3, 4 кл. / уклад., передм. Т. Стус ; іл. на обкл. Ю. Пилипчатіної. — Львів :  
Видавництво Старого Лева, 2017. — 190 с. : іл., ноти. — (Шкільна бібліотека).

Цимбалару А. Світ чекає крилатих : посіб.-журн. : навч. посіб. : 3 кл.  
№ 23 / А. Цимбалару, Н. Пархоменко, І. Бондар ; Інститут педагогіки НАПН 
України ; дизайн обкл. Л. Клімова ; мал. К. Шуба. — Київ : Крила успіху,  
2019. — 48 с. : іл. 

НАГОРОДИ ТА ЗДОБУТКИ

2000 — �друга премія «Коронація слова» у номінації «Романи» за роман 
«Пастка для жар-птиці».

2004 — �перша премія «Коронація слова» у номінації «Романи» за роман 
«Гудзик». 

2005 — �роман «Він: ранковий прибиральник. Вона: Шості двері» увійшов 
до короткого списку щорічної літературної премії «Книга року 
ВВС»; Міжнародна літературна премія імені князя Юрія Долгору-
кого за переклад роману «Ранковий прибиральник».

2007 — �премія ім. Нестора Літописця за аудіокнигу «Зів’ялі квіти викида-
ють».

2008 — �перше місце за найкращий сценарій до фільму «Ґудзик» на міжна-
родному фестивалі «Маслина-Олива» в м. Бар (Чорногорія).

2009 — диплом на конкурсі «Коронація слова» за п’єсу «Вбити наречену».
2011 — �спеціальна відзнака конкурсу «Коронація слова 2011» у номінації 

«Кіносценарії» за «Садок Вишневий…» (разом із Олесем Саніним).
2012 — відзнака «Золотий письменник України».
2020 — �перша премія «Коронація слова» у номінації «Кіносценарії» за кі-

носценарій «Подвійний імельман».
2020 — �друга премія «Коронація слова» у номінації «Кіносценарії» за кіно-

сценарій «Кіготь і Велика Ханум». 
2021 — �переможець конкурсу «Гранд Коронація» в категорії «Твори для до-

рослих» у номінації «Романи» «Фаріде» (у рукописі «Апокриф»); 
спеціальна відзнака «Сила слова» за висвітлення кримськотатар-
ської історії у романі «Фаріде».
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ЕКРАНІЗАЦІЯ ТВОРІВ І КІНОСЦЕНАРНІ РОБОТИ  
ІРЕН РОЗДОБУДЬКО

Ґудзик. Мелодраматичний телевізійний фільм. Режисер Володимир Тихий. 
Україна. 2008.

Осінні квіти (за книгою «Зів’ялі квіти викидають»). 4-серійний телесе-
ріал. Режисер Ахтем Сеітаблаєв. Україна. 2009.

Пастка (за твором «Пастка для жар-птиці»). 4-серійний телесеріал.  
Режисер Сергій Лисенко. Україна.  2009.

Поводир. Історично-драматичний фільм. Режисер Олесь Санін. Сценарист 
Ірен Роздобудько, Олександр Ірванець. Україна. 2013.

НЕСТЕРПНА ЛЕГКІСТЬ БУТТЯ ІРЕН РОЗДОБУДЬКО
(тестові завдання про життя та творчість письменниці)

1. В якому місті народилася письменниця?
• Донецьк
• Луганськ
• Харків

2. �Якого кольору був зошит, де майбутня письменниця разом  із подругою 
описувала пригоди на невідомому острові?

• Рожевий
• Блакитний
• Зелений

3. В якому році письменниця переїхала до Києва?
• 1986
• 1987
• 1988

4. Який вищий навчальний заклад закінчила Ірен Роздобудько?
• Харківський національний університет імені В. Н. Каразіна
• Донецький національний університет імені В. С. Стуса
• Київський національний університет імені Т. Г. Шевченка

5. Назва роману, з якого почався творчий шлях Ірен Роздобудько як прозаїка?
•  «Штрих на чорній цераті» 
• «Ангели на дротах»
• «Пастка для жар-птиці»
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6. �Назва твору, який отримав перемогу на конкурсі «Коронація слова» у 
2004 році?

• «Ґудзик»
• «Ранковий прибиральник»
• «Пастка для жар-птиці»

7. �Який роман письменниці увійшов до короткого списку щорічної літера-
турної премії «Книга року ВВС» в 2005 році?

• «Якби»
• «Він: ранковий прибиральник. Вона: шості двері»
• «Гудзик»

8. �Назва збірки, де описується захоплююча подорож у казковий світ дитин-
ства?

• «Ляказочки»
• «Пригоди на острові Клаварен»
• «Коли оживають ляльки»

9. �Назва країни, де Ірен Роздобудько у 2008 році отримала перше місце за 
найкращий сценарій до фільму «Ґудзик» на міжнародному фестивалі 
«Маслина-Олива»?

• Чорногорія
• Хорватія
• Сербія
10. �Роман Ірен Роздобудько, який у 2007 році став лауреатом премії імені 

Нестора Літописця, та за мотивами якого у 2009 році було знято 4-се-
рійний серіал?

• «Метелик не кричить»
• «Кіно на папері»
•  «Зів’ялі квіти викидають»

11. �В якому році письменниця разом із Олесем Саніним отримали спеціаль-
ну відзнаку конкурсу «Коронація слова» у номінації «Кіносценарії» за 
«Садок Вишневий…»?

• 2010
• 2011
• 2012
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12. �В якому році Ірен Роздобудько отримала відзнаку «Золотий письменник 
України»?

• 2008
• 2010
• 2012
13. �Назва психологічної повісті, де описано про становлення особистості, 

гартування характеру, про шукання себе, самоствердження і дорослі-
шання?

• «Арсен»
• «Пригоди на невідомому острові»
• «Коли оживають ляльки»

14. Який роман Ірен Роздобудько присвячено Революції Гідності?
• «Тут і тепер»
• «Ґудзик-2. Десять років по тому»
• «Гра в пацьорки» 

15. Назва книги, в якій висвітлюється кримськотатарська історія?
• «Прилетіла ластівочка»
•  «Фаріде»
• «Одного разу…»
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